
H A Z A I KŐ N YV TERM ELÉSÜ N K 
A  NEMZETI K U L T Ü R A  S Z O L G Á L A T Á B A N

A nemzeti kultúrák fokmérői a könyvnyomdák, ezek számából és 
termékeik jellegéből következtetni lehet a kultúra mindenkori állapotára. 
Az irodalom jellege és az olvasókedv elterjedése együtthatói a könyv- 
nyomtatásnak, egyik a másik nélkül nem képzelhető el. Ámbár a keres
kedelem bekapcsolódása a nyomdaiparitermékek értékesítésébe emeli a 
könyvtermelést, elsősorban mégis a helyi szükséglet kielégítésére szolgál, 
illetőleg ehhez igazodik. Hazánkat illetően ez a megállapítás annál helyt
állóbb, mert könyvkereskedelmünk az 1772. évi szabályzat kiadása után 
is túlnyomóan a könyvkötők kezén maradt, akik nem voltak alkalmas 
szervei a könyvterjesztésnek. Egyedül Pozsony képez e tekintetben kivé
telt, ahol már az említett szabályzat kiadása előtt is több könyvkereske
dés működött. Ezzel szemben Pozsony nem volt kereskedelmi központ, a 
könyvértókesítés terén nem tudott számottevő tényezővé lenni.

Egészen más jellegű a könyvkereskedelem, amely nem csupán helyi, 
hanem idegen irodalmi és nyomdai termelésre is támaszkodhatik, helyi 
vagy nemzeti kultúrák jellemzéséhez tehát csupán nagy körültekintéssel 
és a mondott 'körülmények számbavételével használható fel. Döntő bizo
nyítékul szolgálhat erre Pozsony könyvkereskedelme, mely a bécsi könyv
nyomtatók és kiadók termékeit hozta forgalomba, a helyi nyomdai és 
kiadói termékek iránt kevés megértéssel viseltetett. Nemzeti kultúránk jel
lemzésénél tehát elsősorban a könyvnyomdák működésére kell figyelem
mel lennünk, számba kell vennünk termékeik mennyiségét és jellegét, hogy 
pontos képet alkothassunk nemzeti kultúránk állapotáról.

Nemzeti kultúránk szempontjából viszont sorsdöntő volt az 1790—91. 
évi országgyűlés azon rendelkezése, mely a magyar nyelv terjedése és csino- 
sodása érdekében annak a gimnáziumokban, akadémiákon és az egyete
men való rendszeres tanítására vonatkozott. Ez a rendelkezés egyrészt visz- 
szahatás volt II. J ózsef németesítő politikájára, másrészt azonban törek
vést is fejezett ki, mely a magyarságot kultúrtényezővé kívánta tenni s 
ami az irodalomban rövidesen meg is történt. Ennek a folyamatnak a szem
léltetését célozza a jelen dolgozat s e célra a X V III. század utolsó évtize
dének könyvnyomtatását és kereskedelmét tette vizsgálat tárgyává.

Ámbár az 1703. évi kiváltságlevél a török hódoltság alól felszaba
dított Budát nevezte 'meg az ország fővárosaként, a valóságban még sokáig
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Pozsony mögött maradt s a vidéki városok sekélyes életszínvonalát kép
viselte. E megállapítást egyetlen könyvnyomdájának a működése szemlél
teti a legjobban, amely nyomda megalapítása óta inkább visszafejlődött. 
Látható ez abból a kimutatásból, amelyet a helytartótanács 1784. január 
fc-án kelt rendeletére készített a nyomda akkori tulajdonosa a nyomda 10 
esztendős működéséről. (Magyarországi könyvnyomdászat és kereskedelem 
a X V III. században. 19. és kk.) E kimutatás szerint 1774-től 1780-ig 
csaknem kizárólag ájtatossági célokat szolgáló munkák és népies széphis
tóriák készültek a nyomdában, amelyek egyike sem képviselt irodalmi érté
ket. 1780 után feltűnő módon megszaporodtak az orvostudományi érteke
zések, ami az egyetemnek Budára történt áthelyezésével kapcsolatos. 1783- 
ban az egyetem Budáról Pestre került s a budai nyomda újból visszaesett 
régi színvonalára, amint az L a n o e r e r  A n n a  1810. évi könyvjegyzékéből 
látható (Catalogus librorum, vagyis könyveknek lajstroma, mellyek talál
tatnak Landerer Anna könyvnyomtató műhelyében), amelynek 
végén a következők olvashatók: „találtatnak külömbféle világi históriák, 
énekek, ájtatos imádságok s. t. efféléknek egy kontza 36 kr.“  Kivételt 
képeznek V i r á g  B e n e d e k  munkái, amelyek itteni előállítását a szerző 
budai lakása indokolta.

Erős versenytársat kapott a budai LANDERER-nyomda az 1777'/feb
ruár 10-én Nagyszombatról Budára helyezett egykori jezsuita, most már. 
egyetemi nyomdában, amely 4 sajtóval, 7 nyomdásszal, 6 szedővel, 1 betű
öntővel és 1 1  hajtogató munkással kezdte meg itteni működését, tehát a 
budai L a n d e r e r  nyomdánál jobban volt felszerelve. Erősen csökkentette 
a nyomda versenyképességét, hogy hatósági ellenőrzés alatt állott s ennek 
következtében hiányzott belőle az üzleti vállalkozáshoz szükséges mozgé
konyság. 1779. november 5-én kizárólagos szabadalmat kapott tanköny
vek kiadására, ami a többi nyomdával szemben kedvezőbb helyzetbe jut
tatta, mert a tankönyv volt e korszak legkeresettebb sajtóterméke. E téren 
nem volt azonban önálló, csupán a helytartótanács vonatkozó rendeletéit 
hajtotta végre. Honi tankönyvekben hiány is volt s a helytartótanács kény
telen volt 1753. április n-én 100— 100 arany pályadíjat kitűzni föld
rajzi és történelmi tankönyvekre. A tankönyvkiadási szabadalom második 
évtizedének a végén, 1798-ban jelent meg 22 oldalon az a könyvjegyzék, 
mely az egyetemi nyomdában készült tankönyvekről adott beszámo
lót. Külön sorolta fel a könyvjegyzék a gimnáziumi s külön az elemi isko
lai tankönyveket, amely utóbbiak a szerző megnevezése nélkül jelentek 
meg. A  gimnáziumi tankönyvek közül megemlítendők H o r v á t h  J á n o s  

volt jezsuita s utóbb pesti egyetemi tanár munkái: Elementa physicae (1790), 
Summarium elementorum physicae (1794), Institutiones metaphysicae 
(1795), Elementa matheseos (1772—73), mindannyi latin nyelvű, mert az 

179°. április 20-án kiadott helytartótanácsi rendelet szerint a felsőbb isko-
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Iák tannyelve a latin volt (libri praelectíonum hűim idiomatís adhibeibun- 
tur.) Az egyetemi nyomda ez irányú működése tehát nemzeti kultúránk 
szempontjából nem jelentett nyereséget, az azonban kétségtelein, hogy az 
általános kultúra terjesztése szempontjából számottevő volt.

Az 1777. évi Ratio educationis 201. szakasza szerint az egyetemi 
nyomda tudományos irodalmi termékek kiadására is rendelve volt, e téren 
nem volt azonban önálló, mert a rendelkezési jog a helytartótanácsot illette 
meg. Az els© budai évtizedek alatti időszakból kevés ilyen kiadványa isme
retes, amelyek közül említésre méltók S c h r a u d  F e r e n c  orvostanár „H ii- 
toria pestis Sirmiensis“  című műve és S c h ő n w is n e r  I s t v á n  „Notitia rei 
nummariae“  című munkája. A tudományos irodalmi termékkel nem volt 
szerencséje az egyetemi nyomdának,'azok nagy része eladatlanul raktáron 
maradt, mint ez K a t o n a  „ História cntica regni Hungáriáé“  című művével 
igazolható, melynek 400 példányából 181 1  -ig egyetlen darabot sem sike
rült eladni. Ebben a balsikerben jelentős része volt a könyvértékesítés szer
vezetlenségének, mert jóllehet már a Ratio edugationis is kívánatosnak 
tartotta, hogy az egytemi nyomda könyvkereskedéssel bővíttessék (libra- 
rium typographiae adjungatur), sokáig nem került rá a sor s megvalósulá
sakor is csupán az egyetemi nyomda kiadványaira szorítkozott. Bizomá
nyosai megválasztásában sem volt szerencsés az egyetemi nyomda, mert az 
1798. évi könyvjegyzék tanúsága szerint ezek többnyire vidéki könyvkö
tők és tanárok voltak, akik a legjobb esetben a tankönyvek értékesítése 
terén mutathattak fel eredményeiket. Ezzel szemben megfelelő vezetés 
meLlett azzá lehetett volna az egyetemi nyomda, amiről Decsy Sámuel ál- 
modott (179c) „P ^^n j^JFén jksz^  című munkájában, t. i. ,a magyar tu
dósoknak hazájuk javára intézett igyekezeteket felvirágoztatni1'. De nem 
volt szerencsés az egyetemi nyomda elhelyezése sem, mert Buda az egye
tem Pestre történt áthelyezése után megszűnt tudományos, tehát könyv
fogyasztó központ lenni, kereskedelmi téren pedig messze maradt a szom
szédos Pest mögött. Ha a nyomdát az egyetemmel egyidejűleg Pestbe 
helyezték volna, akkor az itteni magánvállalatok komoly versenytársat 
kaptak volna, ami tudományos irodalmunk felvirágoztatására jótékony 
hatást gyakorolt volna.

A  pesti nyomdákról a helytartótanács 1792. október 9-én kiadott 
rendeletére kimutatást készített a városi tanács, melyben a következő 
nyomdákról számolt be: T r a t t n e r  M á t y á s  nyomdája az Úri-utcában, 
L a n d e r e r  J á n o s  M i h á l y  nyomdája a  Fő-téren s P a t z k ó  F e r e n c  nyom
dája a Kecskeméti-utcában. Szám szerint alig szárnyalták túl a budai 
nyomdákat, de kivétel nélkül kipróbált vállalatok voltak, amelyek Pes
tet nyomdaipari központtá tették. A bécsi T r a t t n e r  J á n o s  T a m á s  már 
1757-től kezdve kezében tartotta a magyar könyvpiacot, 1773-tól kezdve 
pedig betűöntője termékeit sikerült a magyarországi nyomdákhoz eljut-:
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t«tni. (Magyarországi könyvnyomdászat és kereskedelem, u .  1.) 1782. 
február 20-án engedélyt kért, hogy Pesten mint az ország központjában 
(in Pest als in dem Mittelpunkt des Königreichs) nyomdát, betűöntőt és 
könyvkereskedést alapíthasson ? erre 1783. január 30-án megkapta az 
engedélyt. Magyarországi vállalkozásaival azonban távolról sem volt 
olyan szerencséje, mint a birodalom többi részeiben keletkezett vállalatai
val. A  pesti nyomdát ugyanis 1789-ben keresztfiának, T r a t t n e r  J á n o s  

TxMÁsnak adta keresztapai ajándékképen s a kiskorú gyermek helyett 
egyelőre az apja, T r a t t n e r  M á t y á s  szerepelt nyomdatulajdonosként. Ez 
a T r a t t n e r  M á t y á s  1778. augusztus 14-től kezdve a budai egyetemi 
nyomda igazgatója volt, 1783. június 3-án azonban állását elvesztette s 
az újonnan alapított pesti TRATTNER-nyomda élére került. A  rohamosan 
fejlődő Pest városának sokáig a TRATTNER-nyomda volt a legjelentősebb 
nyomdaipari vállalata, mert S c h a m s  1821-ben kiadott „Beschreibung dér 
Freistadt Pesth“  című munkája szerint 10 sajtóval dolgozott s éyertkint 
650 köteg papirost használt fel. A  TRATTNER-nycmda működéséről első 
ízben az 1793. augusztus havi beküldött kötelespéldányok adnak számot 
(Magyarországi könyvkereskedelem. 13. 1.), amelyekből nem lehet nagyobb 
üzleti forgalomra következtetni. Ismeretesek még az 1793 július 7-én és 
1797 augusztus 10-én beküldött nyomdai kötelespéldányok (Magyar- 
országi könyvkereskedelem. 14. 1.), az utóbbi jegyzék 3 esztendő nyomdai 
tevékenységéről számolt be. E szerint a nyomdában készült könyvek száma 
kezdetben nem volt nagy s nem is voltak nagyobb jelentőségű munkák, 
később azonban erősen fellendült s ha a kiadás terén nem is vitt vezető
szerepet, műszaki felkészültsége miatt szívesen keresték fel az írók.

A pesti LANDERER-nyomda a R o y e r  F e r e n c  alapítása volt (i773),’az 
alapításhoz azonban a pozsonyi L a n d e r e r  J á n o s  M ih á l y  adta a tőkét, 
minthogy pedig ennek a tőkének a visszafizetése egy évtizeden át nem 
sikerült, a nyomda 1782 május 18-án a hitelező L a n d e r e r  J á n o s  M ih á l y  

tulajdonába ment át, aki azt 1783. június 4-én hasonnevű fiának adta át. 
Az alapításhoz adott tőke nem volt nagy s ennek megfelelően a nyomda 
is szerény méretű lehetett, érdemleges tevékenységet nem tudott kifejteni. 
A z említett tőikét nem is készpénzben, hanem nyomdai felszerelésben kapta 
R o y e r  F e r e n c , ami valószínűen a pozsonyi nyomda] kiselejtezett anyagá
ban állott. A  LANDERER-család vállalatának súlypontja ennek következ
tében a jobban felszereLt pozsonyi nyomdákra esett s a pesti nyomda meg
szerzése egyelőre csupán annyi előnyt hozott, hogy a pozsonyi és kassai 
nyomdák termékeit is piacra lehetett hozni, amint ezt a kiadott könyv- 
jegyzékek tanúsítják. Az ifjabb L a n d e r e r  J á n o s  M ih á l y  haláláig (1809) 
e téren nem történt változás, mert S c h a Ms 1821-ben kiadott, Beschrei- 
bung dér Freistadt Pestb című munkája szerint a pesti LANDERER-nyomda 
mindössze 3 sajtóval dolgozott, D o r f f in g e r  1827-ben kiadott Wegweiserje
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szerint viszont már 6 sajtóval volt felszerelve. Ebben az időben már L ai-w-- 
derer J ános Mihály fia, L ajos volt a vállalat tulajdonosa és vezetője,.- 
áki a pozsonyi nyomdát teljesen felszerelte S működése súlypontját Pestre 
helyezte át, ahol rövid időn belül vezetőszerephez jutott a nyomdaipar 
terén.

L anderer sikeres kiadói tevékenységének titkát az a „híradás" tar
talmazza, amelyet 1786'. áprilisban Pozsonyban adott ki a következő cím 
alatt „A  második kiadásbeli magyar könyvekről való híradás", ami azt 
jelenti, hogy egy ilyen „Híradást" már adott ki és pedig a szöveg szerint 
„1785. augusztus 15-én". Magyar könyvek terjesztése II. J ózsbf uralko
dásának derekán merész vállalkozás volt úgy politikai, mint üzleti szem
pontból is, s az utóbbit úgy oldotta meg L anderer. hogy előfizetőket 
gyűjtött, amint a magánosok is így bocsátották sajtó alá műveiket. Az 
1785. évi első előfizetés eredményeiről azt közli L anderer, hogy „már 
kezeikhez is szolgáltattam az előre fizetett Uras ágoknak és asszonyságok
nak az első kiadásra feltett könyveket", tehát már 1785-ben megkezdte 
magyar nyelvű munkák kiadásának előfizetés útján való biztosítását.- 
Arról nem ad fel világóriást, hogy miképen történt az előfizetők gyűjtése, 
de az bizonyos, hogy áz Ország egész területére kiterjedt s minden társa-- 
dalmi réteget felölelt, mert az előfizetők névsorában nem csupán főneme
seink, hanem iskolamesterek és iparosok is szép számmal szerepelnek. Fő
nemeseink közül a következőik neveit söröl ja fel: gr A madé T haddeus, 
gr. Balassa Ferenc,, gr. EánfFY G yörgy, gr. Berényi Borbála, 
gr. Bethlen Pál, gr. Erdődy J ános és J ózsef, gr. Festetich G yörgy, 
gr. H aller A ntal, gr. K oháry Ferenc, gr. K ollonits L ászló és 
gr. Szirmay J ános. Ezzel szemben irodalmunk csillagai közül csupán a 
következők vannak megnevezve: D ugonics A ndrás, K azinczy Ferenc 
és Baróti Szabó D ávid. A második kiadás előfizetőinek száma emel
kedett ugyan, de viszont az első kiadás előfizetői közül sokan kimarad
tak. A vállalkozás célját így jelölte meg: „Feltett végem ezen szándékom
ban semmi nem egyéb, hanem hogy kiváltképpen a köz és alrendéi 
nép között a hasznos magyar könyveknek számát szaporítsam és 
bővítsem, és hogy az eképpen külömbb-külömbb tudományokban 
gyarapodást és előmenetelt vihessen", vagyis azon néprétegek művelt
ségét akarta emelni, amely néprétegek nyelvi nehézségek miatt nem 
tudtak magasabb értelmiségi színvonalra emelkedni s ezzel a magyar 
kultúra terjesztése körül hervadhatatlan érdemeket szerzett. Vállalata 
pártfogására elsősorban a tehetősebbeket szólította fel azon indokolással, 
hogy áldozatukkal „azokat a magyar hazfiakat segítik, kik a, maguk 
született nyelveken kívüli mást nem tudnak", t  célból „két, három 
s több nyomtatványokra" való előfizetést ajánl, hogy a fölös példányokat 
a kevésbbé tehetősek között eloszthassák. Az előfizetési díjat pedig lapon-
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kánt állapította meg s hangsúlyozottan kiemelte, hogy „száz laplagból 
állá nyomtatványért éppen1 egygy tseppet se sok két német f o r i n t De 
flem csupán előfizetőket gyűjtött, hanem a szerzőket is felszólította, hogy 
„magyar nyelven készült akár tulajdon, akár más nyelvből fordított mun- 
kájikat, tsak hogy azok szépen és két kéziroványban legyenek leírva" 
küldjék be hozzá, azokat „örömest ingyen ki fogom venni és ki is fogom 
tulajdon magam költségén nyomtatni, — ha szándékomnak folytatására 
elégséges előfizetménnyel megsegítő akadna".

A kiadásban segítségére voltak: Barótj Szabó Dávid, R ajnis J ó
zsef, K azinczy F erenc, Molnár J ános és Benkő J ózsef, akik valósá
gos irodalmi tanácsként szerepeltek mellette. A  kész kéziratok között töb
bek között a következőket nevezte meg: „Faludi Ferentz úr, kinek nem 
tsak verseit, hanem minden munkáit szándékozom kiadni," továbbá 
„Szabó Dávid úr, ki Szigvártnak klastromi történetét magyarra fordí
totta" stb. »

Felette tanulságos lenne a kiadásra szánt kéziratoknak a valósággal 
kiadott munkákkal való összehasonlítása, mert ily módon megállapítható 
lenne, hogy mennyi valósult meg L anderer terveiből, amire az 1794. évi 
katalógus adhatna alkalmat, mely a pozsonyi, pesti és kassai nyomdák 
magyar könyveit tartalmazza. (Landerer Mihály pozsonyi, pesti és kassai 
könyvnyomtatójában a következendő jeles magyar könyvek találtatnak.) 
Ezek sorából kiemelendők a következők: D ugonits A ndrás munkái, 
Molnár Borbála munkái, V ergilius eclogái R ajnis J ózsef fordításá
ban, Svédi grófné rendes történetei: egy juhászi játékkal egyetemben, M ól. 
nár J ános magyar könyvháza, B. Szabó D ávid verskoszorúja, Faludi 
Ferenc nemes embere s végül „ Jeles történetek, mellyeket a magyar játék
színre alkalmaztatott Dugonits András kir. oktató" anklyek „még sajtó 
alatt vágynak."

Érdekes emléke L anderer J ános M ihály könyvterjesztői tevákenysé- 
■ géneki/melyet y Vásári könyvtári eleji alatj adott ki 1798-ban. (Vásári 
könyvtár vagyis rövid lajstroma azon könyveknek, mellyek Landerer 
Mihály typographiájában a folyó 1798 esztendőben kijöttek vagy kijővén- 
denek.) A bevezető sorokban elmondja L anderer, hogy „Vándorlott 
ugyan öt hónapok előtt itt és amott Magyar hazánk közepében egy hasonló 
nevezetű könyvlajistrom, de rész szerént mivel német nyelven irattatott, 
rész szerént pedig mivel többnyire tsak némelly apróságoknak megújított 
nyomtatványait foglalta magában s ami több az is feles áron áruitatott, 
igen kevés kezek között fordult meg. Mi magyarok vagyunk, ugyanazért 
okoskodjon bár akárki is másképpen, szabad vele, én abban az erős hiede
lemben maradok, hogy hazánk fiaival a magyar könyveket leghasznosab
ban fogjuk nemzeti saját nyelvünkön közleni és ez által a magyar litera- 
turát inkább felsegélleni." Landerer igazán irodalompártoló lelkiségére

/
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vall, hogy á vásári katalóguf felajánlotta mások kiadványainak hirde
tésére is, ami azért maradt el, mert maga a katalógus nem jelent meg több
ször. Ugyanezen katalógus könyveinek második csoportja a következő 
címet viseli: „A  közelebb múlt esztendőkben kijött nevezetesebb magyar" 
könyvek". A harmadik csoport címe: „Azon új könyveknek lajstroma, 
mellyek,jövő esztendőre nevezetesen a pesti n y á r i  vá sá rrá  ki fognak jönni" 
amiből1 megállapítható, hogy a katalógus a pesti vásárok céljaira készült. 
Jellemző a katalógusra, hogy bőségesen ismerteti a címük szerint felsorolt 
könyvek tartalmát, hogy a vásári közönséget vásárlásra bírja. A könyve
ken kívül orvosneveket is hirdet, aminek vásárok alkalmával nagy kelen
dősége lehetett. Végül bizományosait sorolja fel, akik csaknem kivétel nél
kül vidéki könyvkötők voltak.

' Jellemző L anderer J. Mihály könyvterjesztői tevékenységére az a 
f  oldalas kis könyvjegyzék is, melyet 1802-ben adott ki a következő cím 
áliatfií „Landerer Mihály pozsonyi és pesti nemzeti kŐnyvnyomtató és 
árosnál egyéb jeles könyvekért kiviéi az újjabbak közül még a követke
zendő k is foglaltatnak", vagyis a katalógus az új kiadványok terjesztésére 
volt rendelve. A katalógusbáh foglalt latin és magyar nyelvű könyvek 
közül 'kiemelendők a következők: Wagner: Collectanea genealogico- 
historiea, továbbá: ,jAnalecta Scepusiif és Diplomatanum coníttatus Saro- 
siensis; Dugonics: Magyaroknak uradalmaik és Római történetek,, a mely 
Utóbbit a következőleg jellemezte: „Ezen könyvnek közrebötsátására alkal
matosságot adtak a szerzőnek az asZszonyi főnek mostan igen módiban' 
lévő sok számú fodprdításai és ísiga-búgjai', .mellyet közönségesen Alá 
Tit-nak neveznek!" )'

, Szaicz Léó: Kis ntagyar phrasaeologia vagy magyar Tzitzeró, G yön
gyösi I stván költeményes maradványai, R abenér szatírái GELLERTnek 
egy vígjátékéval egyetemben stb. De orvosszereket is ajánl a katalógus: 
Podagra ellen Való víz, Egyiptomi élet balzsam, Fogfájdalmat enyhítő 
tinctura, Lublóí savanyú víz. Bizományosait is felsorolja, kik kevés kivé
tellel vidéki könyvkötők voltak. Különös figyelemre tarthat számot még 
a katalógus végén olvasható következő „Híradás": „ A  magyar litteratürá- 
nak gyarapodását hazafiúi indulatból óhajtván, a pozsonyi és pesti már' 
régtől fogva ismeretes két typográphiámat már olly tökéletességre hoztam5, 
hogy akárminemű nyomtatásbéli szolgálatomat is mindért hazámfiának 
bátran ajánlhatom", ami kétségkívül jó hatással lehetett a nyomda forgal
mára, s a „nemzeti könyvnyomtató" elnevezésre teljesen rászolgált azzal, 
hogy pesti megtelepedésétől kezdve nagy pártfogója volt a magyar iro
dalomnak.

L anderer J ános Mihály kiadói tevékenységéről utolsónak az 1809. 
évi katalógus számolt be (Catalogus librorum qui apud Michaclem Lande
rer Posonii et Pestini propriis sumptibas excusi sunt), amely L anderer
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halála évében készült s kiadói tevékenységének teljes képét adja. E sze
riül: a Landerer nyomdában készültek Balassa Bálint vitézi énekei, 
Beniczky Péter magyar rithmusai, Bessenyei G yörgy vallásbölcseleti 
munkái, Dugonits A ndrás műveinek hosszú sorozata (Etelka, Arany 
peretzek, Gyapjas vitézek, Trója veszedelme, Ulysses történetei), F alud! 
F erenc udvari és nemes embere, K azinczy Ferenc GESSNER-fordításai, 
G yöngyösi István köíteményes maradványai, Mészáros Ignác Karti- 
gdmja, R ajnis J ózsef VERGiLius-fordítása, szóval a magyar irodalom 
színe-java. S mindezek csupán Landerer saját kiadványai, a magánosok 
számlájára készült nyomdatermékek sorozata bizonyára bőségesebb, ami 
egyrészt a LANDERER-nyomda nagyarányú tevékenységéről tesz bizony
ságot, másrészt nemzeti irodalmunk örvendetes fellendülését tanúsítja.

A pesti PATZKÓ-nyomda E itzenberger Ferenc A ntal alapítása volt, 
aki 1763. január 31-én kapott nyomdai szabadalomlevelet. A fogyatékos 
felszerelésű és jelentéktelen nyomdát 1785-ben Lettner G ottfried J ózsef 
szerezte meg (Magyarországi könyvnyomdászat és kereskedelem 10. 1.) s 
csupán 1788-ban jutott Patzkó Ferenc Á goston pozsonyi könyvnyom
tató kezébe. Patzkó már Pozsonyban erős versenytársa volt Landerer 
J ános MiHÁi.Ynak, kinek legbiztosabb jövedelmi forrását, a helytartóta
nácsi és kamarai nyomtatványok előállítását sikerült nyomdája számára 
megszerezni. Nagyon valószínűnek látszik, hogy a pesti nyomda megszer
zésénél is az a gondolat vezette, hogy továbbra is sikerülni fog a helytartó- 
tanácsi és kamarai nyomtatványok előállítását nyomdája számára bizto
sítani. Ez az elgondolás azonban nem vált be, mert a nevezett nyomtatvá
nyok előállítása az egyetemi nyomda feladata lett, mely a helytartótanácsa 
hoz és kamarához hasonlóan Budán volt elhelyezve. Nincsenek adataink 
a Patzkó nyomda felszereléséről, az azonban bizonyos, hogy nem tudott 
nagyobb jelentőségre szert tenni, a T rattner- majd a LANDERER-nyomda 
háttérbe szorította. 1830-ban Beimel J ózsef vásárolta meg 12.000 forintért, 
ami szintén a mellett tanúskodik, hogy nem volt jobban felszerelt nyomda.

A pesti nyomdaipar élén tehát a X V III. század utolsó évtizedében a 
T rattnerVós Landerer\ nyomdák állottak, melyek közül a LANDERER- 
nyomda érdemel különös figyelmet, mert kezdettől fogva a hazai iroda
lom felvirágoztatásán munkálkodott. A Landerer Nyomdák közül a mon
dott időszakban a pozsonyi nyomda volt a jelentősebb, a könyvértékesítés 

/  terén azonban már Pest vitte a vezetőszerepet, amelyet innen kezdve mind
végig megtartott.

A helytartótanács 1792 október 9-én kiadott rendeletére a könyv
nyomtatókhoz hasonlóan a könyvkereskedésekről is kimutatást készített 
a pestvárosi tanács, amely kimutatás a következőkről számolt be: Wf.in- 
gand J ános M ihály az Egyetem-téren a Befeznay-házban, Strohmayer 
Ignác A ntal a Kígyó-utcában a Köpff-házban, Pauer Mihály a Váci-
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utcában a Gabiét-házban, S t a c h e l  J ó z s e f  az Egyetem-téren az Ambróz'y-- 
házban, L in d a u e r  J á n o s  a Váci-utcában a Sőtér-házban;' elég tekintélyes 
szám, amelyet lényegesen emel a könyvkötők sorozata, nevezetesen: M ü l - 

l e r  A n t a l  a  Sebestyén-téren, M it t e n d o r f f e r  J ó z s e f  a Hímző-utcában, 
H e r t r u m  J á n o s  a piaristáknál, E x n e r  I s t v á n  á Kígyó-utcában a Köpff- 
házban, K a m m e r l o h r  Á d á m  a Zöld-téren, özv. F is c h e r  J á n o s n é  az Újvi
lág-utcában. Ezek a könyvkötők könyvárusítással is foglalkoztak s ezért 
bátran besorozhatok a könyvkereskedők közé annál is inkább, mert 
nem egy könyvkötőből lett utóbb könyvkereskedő, többek , között id  ̂
és ifjabb Kis I s t v á n , kik közül az utóbbi kevéssel halála előtt 1846. június 
12-én folyamodott köriyvkeresked:ői jogosítványért, aminek megadását 
azzal hárították el, hogy a többi könyvkötőhöz hasonlóan úgy is jogosítva 
van arra, hogy imakönyvekkel, tankönyvekkel és kalendáriumokkal keres- 
kedhessék. Ügy látszik, hogy az 1772. évi könyvkereskedői szabályzatot 
egyáltalán nem tartották be, mert egyetlen olyan esetet sem találtunk, ahol 
a könyvkereskedői jogosítványért folyamodó elméleti képzettségét vizsgá
lat tárgyává tették volna. De vagyoni helyzetükre sem voltak figyelemmel, 
minden vagyont nélkülöző is szerezhetett könyvkereskedői jogosítványt, 
amint ezt a S t k ö h m á y e r  I g n á c  A n t a l  esete is bizonyítja. (Régi pesti 
könyvkereskedők 29. 1.) Ennek aztán az volt a következménye,, hogy sorra 
csődbe kerültek s Csupán 1 —2 jobban megalapozott vállalat tudott állan- 
dósulni.

Pest város első modern könyvkereskedése a W e in g a n d  és K ö p f f  tár
sasüzlet oly módon keletkezett, hogy a bajorországi Kohlgrab helységből 
való W e in g a n d  J á n o s  G y ö r g y  1770 március 12-én megvásárolta a 
tönkrement M a u s  G e l l e r t  könyvkereskedői jogosítványát, amelyet 1748 
szeptember hóban szerzett meg. (Régi pesti könyvkereskedők 18. 1.) W e in 

g a n d  az üzletet nem sokáig folytatta egyedül, hanem a bajorországi 
Hochenschwangau-ból való K ö pff  J á n o s  G y ö r g y ö t  vette társul maga 
mellé, aki 1775 március 3-án lett pesti polgárrá. W e in g a n D J á n o s  Mi
h á l y  alapítását minden valószínűség szerint W e in g a n d  J á n o s  G y ö r g y  

bécsi könyvkereskedő segítette elő, aki a társasüzlet megszűnésekor annak 
legnagyobb hitelezőjeként jelentkezett. K ö pff  J á n o s  G y ö r g y  viszont 
megfelelő hitelképességet biztosított a vállalat számára, mert gazdag pesti 
özvegyasszonyt vett feleségül, akit W e in g a n d  arról biztosított, hogy 
K ö pff  halála után üzlettársul fog elismerni. A társasvállalat már 1774-ben 
terjedelmes (392 1.) könyvjegyzéket adott ki (Catalogus universalis libro- 
rum omni genCre facultatis, qni venales prestant Pestini in officina libra- 
ria ]. M. Weingand et ]. G. Köpf f  bibliopolarum in piatea Vaciensi in 
domo Schoeteriana e régióné Cervi Aurei), amelyből megismerjük azt a 
könyvanyagot, mely a társasüzlet alapját képezte. A könyvjegyzékben 
szakcsoportokként vannak felsorolva a könyvek (Authores classici, Bau-



HAZAI KÖNYVTERMELÉSÜNK 2MJ

%ücher, Bibéin, Wienerbücher, etc.), de jelentős mennyiségű hangjegy- 
anyaggal is rendelkeztek, amit csak általánosságban jelöltek, meg (Musika- 
lisahe Bücher, als Antipbonen, Arién, geistliche und ■ weldiche, deutsche 
und lateinische Cantaten, Clavierstiücke etc.), de amiről az üzletben külön 
katalógus állott rendelkezésre (von állen diesen ist ein besonderer Catalogus 
mit beigesetzten biliigen Preisen bey uns á parte zu habén). J779^ben újabb 
terjedelmes könyvjegyzéket (263 1.) adott ki a társasvállalat, amely ismét 
csaik szakcsoportokban sorolta fel a könyveket (Catalogus librorum juri- 
dico-medico-historico etc., qui venales prestant Pestini et Buda apud ]. M. 
Weingand et J .  G. Köpff). Ehhez a katalógushoz 5 pótfüzet járult, 
melynek utolsó darabja 1784-ben jelent meg s terjedelemre csaknem 
elérte az alapkatalógust. Sajnos, ezekben a katalógusokban alig 
lehet magyar könyvet találni, de annál nagyobb számmal van 
képviselve a német és latin nyelvű irodalom, ami a könyv
kereskedésnek tudományos jelleget kölcsönöz. (Régi pesti könyv- 
kereskedők 22. 1.) A francia, angol és olasz nyelvű könyvkészletről külön 
katalógus készült (Catalogue des livres frangais, italiens et anglais, qui se 
trouvent chez Weingand et Köpff  rue de Serpent á Pest), amelyek vásárlói 
a könyvkereskedés számadási könyvei szerint főrangú családasnk köré
ből kerültek ki. A  kiadott katalógusokon kívül az is mutatja a vállalat 
sikeres fejlődését, hogy 1774-ben csak Pesten, 1778-ban már Budán is s 
j 784-ben Kassán is voltak fiókjai, amihez hasonló fejlődést egyedül a 
pozsonyi L a n d e r e r  könyvnyomtató üzeme mutathatott fel. Sajnos, K ö pff  

r 8 ^  június 2-án meghalt s ez a több mint egy évtizeden át virágzó könyv- 
kereskedés végét jelentette. W e in g a n d  1774. február 12-én kelt kötelez
vénye szerint ugyanis K ö pff  özvegyének társtulajdonosként kellett volna 
az üzletbe belépni, ez azonban nem történt meg, mert az özvegy ragaszko
dott a társasüzlet felszámolásához. Ennek okát nem sikerült megállapí
tani, az azonban kétségtelen, hogy erre komoly okai lehettek, mert ő maga 
nem értett a könyvkereskedéshez s kénytelen volt üzletvezetőket alkal
mazni, W e in g a n d  J á n o s  MiHÁLYnak viszont nem volt meg az üzletvitel
hez szükséges tőkéje s kénytelen volt üzletét szűkebb körre szorítani, amint 
ezt a társasüzlet felszámolása után kiadott katalógusai tanúsítják. A  tár- 
isasüzlet felszámolására vonatkozó iratok azonban nagybecsűek szá
munkra, mert teljes bepillantást nyújtanak az üzlet benső életébe. Az 
üzleti követelések összeállításából ugyanis meg lehet ismerni a vásárló
közönséget, az üzleti tartozásokból pedig a beszerzési forrásokat. A vásárló- 
közönség sorában természetesen jelentős helyet foglalnak el a vidéki könyv
kötők, kik a könyvterjesztés nélkülözhetetlen eszközei voltak. Az üzleti 
tartozások viszont arról tesznek tanúságot, hogy szerteágazó összekötte
tésekkel rendelkezett a vállalat. (Régi pesti könyvkereskedők 24. 1.)
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Weingand további üzletvitelének legérdekesebb emléke az 1792'-bem 
kiadott könyvjegyzék, mely az addigi gyakorlattól eltérően már a magyar' 
irodalmi termékeknek is figyelmet szentel. Weingand 1792. évi kataló
gusának magyar könyvei 20 oldalt foglalnak el s nevezetesebb darabjai, a' 
következők:

A ndrád Sámuel: Elmés és mulatságos rövid anekdoták, melyeket 
egybegyűjtött s magyar nyelven kiadott. 2 k. Bécs, 1.790.

A ranka G yörgy: Budai basa. Bécs, 179F.
; B e n k ő  S á m u e l : A fekete epés mértékletnek stb. lefest, 1791.
$  C sapó J ózsef: Orvosló könyvetske. Pozsony, 1791. 1

D ugonics A ndrás: Tudákosságnak st3b. Pest, 1784.
% „  „  Etelka. Pozsony, 179 r.-

i, :4- „  „ Arany pereczek. Pest, 1790.
G vadányi J ózsef: Falusi nótáriusnak budai utazása. Pozsony, 1790.- 

1 Faludi Ferenc: költeményes maradványai' Pozsony, 1787.
| Mészáros Ignátz: Kártigárn története. Pozsony, 1780,

K a z in c z y  F e r e n c : Heliconi virágok. Pozsony, i T y i .  1 
I K ó n y i  J á n o s ;- Elmefuttatások. Buda, 1 79a. 1

„  Ganglrielli levelei. Buda, 1783.
t • „ Magyar hadi román. Pécs, 1779.
L „ Mindenkor nevető Demökritus. Buda, 1792-. 1

f „ „ Florentz és Lion. Buda, 1792.
Molnár' J ános: Magyar könyvház. Pozsony, 1785.
N agyváti J ánoS: Szorgalmatos mezei gazda. Pozsony, 1791.
P atikai Lukács: Szántóvető embernek oktatása. Pest, 1792.
P é t z e l i  J ó z s e f : Mindenes gyűjtemény. Komárom, 1790—92.
R évai Miklós elegyes Versei. Pozsony, 1787.
Két nagyságos elmének költeményes szüleményei. Pozsony, 1789. 
Szabó D ávid: Új mértékre vett verseknek könyvei. Kassa, 1777. 
Szekér J oákiM: Magyarok eredete. Pozsony, 1791.
Szbnthe Pál : Magyar oskola. Pest, 1792. !
T eschedik Sámuel: Paraszt ember. Bécs, 1786-. t
R ainis: Vergilius eklogái. Pozsony, 1789.
Az 1792. évi katalógus szembeötlő tulajdonságba, hogy a régibb kata

lógusokkal szemben sok benne a magyar könyv, ami egyrészt a magyar 
könyvek iránti fokozottabb érdeklődésnek tulajdonítható, másrészt a 
könyvkereskedőnek a kereslethez alkalmazkodó üzleti érzékéről tesz tanú
ságot. Az utóbbíbaa része lehet Egcenbérger JózsEFnek, aki ebben az 
időben már munkatársa volt az üzlettulajdonos WEiNGANDnak, utóbb 
pedig üzlettársa s utóbb örököse lett. Eggenberger JózsEFnek a magyar 
könyvek iránti fokozott érdeklődéséről tanúskodnak azok a katalógusok, 
melyeket mint a könyvkereskedés egyedüli tulajdonosa Weingand halála
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Után 'kiadott.' (Tudósítás. Eggenberger József boltjában találtatnak a követ
kezendő munkák, 1807; Eggenberger Józsefnél a következő s több más 
könyvek találtatnak; 1 8 13 ;  Új könyvek Eggenberger Józsefnél, 1816 ;  
Eggenberger Józsefnél a következő s több más könyvek találtatnak, 1821  
stb.)

Sokkal szomorúbb véget ért a K öpff özvegyének osztályrészül jutott 
könyvnyomda, amelyet az özvegy 1788. április 27-én Strohmayer Ig- 
NÁcznak adott el, aki minden pénz nélkül vette át az üzletet s ámbár azt 
a hajdani társasvállalat nyomdokain igyekezett vezetni, 1793 március 4-én 
történt elhalálozása után a hitelezők csődöt indítottak az üzlet ellen, 
amely ennek folyamán teljesen feloszlott. A # csődiratokból egyrészt az 
állapítható meg, hogy Strohmayer a bizományi üzletre helyezte vállalata 
súlypontját, ami a megfelelő tőke hiányának a következménye volt; más
részt túlnyomóan német könyvikereskedőkkel állott összeköttetésben s 
német könyveket tartott raktáron, amiben a Weingand és K öpff társas
vállalat nyomdokain haladt.

A bécsi T rattner J ános T amás is alapított könyvkereskedést Pes
ten, amelynek könyvei erősen el voltak terjedve, az üzlet vezetőivel való 
folytonos bajai azonban arra indították, hogy rövidesen Pauler J ános 
M ihály nevű üzletvezetőjének adta át a könyvkereskedést, akinek alig 
lehetett megfelelő üzleti tőkéje, mert rövidesen csődbe került. 1795-ben Kiss 
I stván óbudai könyvkereskedő szerezte meg a könyvkereskedői jogot, akinek 
javára írandó, hogy fiával együtt előszeretettel foglalkozott magyar köny
vek kiadásával (Régi pesti könyvkereskedők 47. 1.), amelyek értékesítésé
vel nem volt nagy szerencséjük, mert ifj. Kiss István hagyatékában a 
V erseghy Ferenc „Rikóti Mátyás“  c. művéből 172 példányt, Zarka 
„A  barátságról“  c. művéből 124 példányt, ugyanannak maximáiból pedig 
263 példányt, a „Jugurtba Carthagóban“  c. munkából 146 példányt, Ottó 
„Indulatok áldozattyau c. művéből 165 példányt, N apóleon leveleiből 
230 példányt, Werner „Tengeri hajós tsendes kunyhója“  c. művéből 476 
példányt találtak. S ezek nem bizományi könyvek voltak, mert a bizo
mányi könyvek külön vannak felvéve a hagyatéki leltárban. Ifjabb Kiss 
I stván tehát fényesen beváltotta azt, amit a könyvkereskedői jog elnyeré*- 
séért 1816. június 12-én kelt folyamodványában hangoztatott, t. i. hogy 
atyjához hasonlóan a nemzeti irodalmat kívánja istápolni (promotionem 
nationalis Hungaricae literaturae pro objecto habente).

A würzburgi származású Stachel J ózsef bécsi könyvkereskedő 1789. 
április 12-én folyamodott pesti könyvkereskedői jogért, s a pestvárosí 
tanács ellenzése dacára már 1789. május 23-án megkapta azt azon indo
kolással, hegy a könyvkereskedések számának emelkedése az olvasóközön
ség előnyére van. Stachel a könyvkereskedői jogot nem is a saját számára, 
hanem az ugyancsak würzburgi eredetű K ilián Á dám számára szerezte
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meg, akit előbb társául fogadott, 1794-ben pedig egészen ráruházta: a 'vál
lalatot. K il iá n  Á d á m  egyike volt azon magyarországi könyvkereskedők
nek, kik a magyar vállalatokat német szellemben vezették, amit legjobban 
„ Verzeichnis dér inlandischen Bücher“  című időszaki kiadványa bizonyít, 
ami a német „Mess-Katalog“ -ok mintájára készült s a magyar könyveket 
ís német nyelven ismertette s ezt S c h e Diu s  L a jo s  szerkesztő azzal indo
kolta, hogy a magyarországi könyvkereskedők mind született németek s a 
németországi könyvkereskedőkkel állnak leginkább összeköttetésben, 
ami, sajnos, jó részben igaz volt, de a századfordulón már megváltozott, 
amint a KiLiÁN-család is lassankint megmagyarította üzleti politikáját-

A budai könyvkereskedelem legszámottevőbb tényezői D ie p o l d  F l o - 

r id u s  és L in d a u e r  J á n o s  voltak, akik társasüzletet tartottak fenn. Egyet
len ismert katalógusuk 1786-ban jelent meg (Catalogus novorum lihrorum 
juridico-historico-pohtico, physico-, mathematicorum et alufrum artium 
liberalium). 178 lapon szakcsoportok szerint (Authores classici, Briefstel- 
ler, Chymische Bücher, Comödien etc.) sorolja fel a könyveket melyek sorá
ban egyetlen magyar könyvet sikerült találni a következő cím alatt: „Gráf 
von Waltron oder die Subördination. Bamberg, 1777— urtgarisch. Press- 
burg 178 1.“  amivel szemben a K ó n y i  J á n o s  fordítása Pesten jelent meg 
1782-ben.

D ie p o l d  és L in d a u e r  utóbb különváltak, D ie p o l d  Budán maradt, 
L ín d a u e r  pedig Pesten szerzett könyvkereskedői jogosítványt. D ie p o l d  

üzlete a L in d a u e r  kiválása után nagyon szerény lehetett, amint ezt fenn
maradt egyetlen katalógusa (Bey Diepold Floridus sind nebst andern neuen 
Büchern, Landkarten und illuminirtén, wie auch Silberstich, verschiedene 
Prospekte, Bildern auch nachstehende zu habén) tanúsítja, amely mind
össze 14 számozatlan lapot tartalmazott s kasszikus írók művein kívül 
(CoLlectio auctorum classicorum) hazai latin nyelvű tudományos munká
kat is kínált eladásra, mint K a t a n c s ic s : Dissertatio de columna milliaria, 
S c h w a n d t n e r : Scriptores rerum Hungaricarum, H u s z t y : Juris prűdén- 
tia, P r a y : História Hungáriáé, S c h w a r t n e r : Diplomatica, K o v a c h ic h : 

Merkúr Jg I— II. stb. D ie p o l d  vállalata mindvégig szerény maradt, de 
1812-ben még fennállott, tehát jól megalapozott üzlet volt.

L in d a u e r  vállalata számára nagy előnyt jelentett, hogy a müncheni 
L in d a u e r  J ó z s e f  könyvkereskedő testvére volt, akinél korlátlan hitelt 
élvezett. Képzett könyvkereskedő volt, amint ezt 1792-ben kiadott kataló
gusa (Catalogus veterutn ac novorum compactorum lihrorum) tanúsítja, 
amely 45 lapnyi terjedelemben nagy árengedménnyel ajánlja az eladásra 
szánt könyveket (um mehr als die Halfte herabgesetzte sehr biliige Preise 
venkauft werden) s a feltüntetett árakból még külön 10 százalék enged
ményt ajánl (es werden doch dicsen resp. Herrn Büchlerliebhabern 10%  
eingestanden) a vevőknek. A hirdetett könyvek túlnyomórésze német, de
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hazai latin nyelvű munkák is találhatók a katalógusban, mint CellarVj 
Ciceronis orationes. Debrecini, 1767, B e n y á k : Sermocinaciones. Pest, 1779. 
P e r g h o l d : Apologetici libri. Budáé 1763,  többnyire régi könyvek, ame
lyek terhétől szabadulni akart, azért kínálta olyan olcsó .áron azokat. 
L in d a u e r  pesti vállalata rövid életű vdlt, 1795-ben már bezárták az üzle
tet s a csődeljárás során felvett leltár arról tesz tanúságot, hogy magyar 
könyveket is tartott raktáron, amelyekre csupán az utolsó időiben lehetett 
tekintettel, mert az újabb irodalom termékei voltak (S z e i t z  L e ó : Magyar 
és Erdély országnak történetei. (1793), A l e x o v it s  V a z u l : A könyvek 
szabados olvasásáról (1792), Erdélyi játékos gyűjtemény (1793), W e is s e : 

Gyermekek barátja (1794), M e n d e l s o h n : Fédon (1793), V e s z p r é m i : 

Magyarországi öt különös elmélkedések (1795), W ie l a n d : Araspes (1794), 
M il t o n : Joseph eladattatása (1795), D a l n o k i  L á s z l ó  F e r e n c : A mate
rialisták vattásának leírása (1795) stb.

L in d a u e r  csődtömegét 1804-ben mossóczi I n s t it o r is  G á b o r  könyv
kötő szerezte meg, akitől fia K á r o l y  örökölte, aki egy ideig a. lipcsei W o l f  

F ü l ö p  szolgálatában állott. I n s t it o r is  K á r o l y  már 1814-ben csődbe 
jutott s a csődeljárás folyamán felvett üzleti leltárból megállapítható, 
hogy a hajdani német könyvkereskedés teljesen magyarrá lett, mert a lel
tár a következő csoportokat tünteti fel: magyar theológiai könyvek, ma
gyar orvosi könyvek, magyar jogi könyvek, magyar történeti könyyek, 
magyar természettudományi könyvek, magyar philologiai könyvek, 
magyar paedagógiai könyvek, magyar költői munkák, magyar színművek 
és különfélék, a Latin, német és más nyelvű munkák nincsenek a magyar 
nyelvűekhez hasonlóan csoportokba osztva. I n s t it o r is  K á r o l y í  annyira 
bántotta az üzlet bukása, hogy már 1815-ben eltűnt Pestről s később úgy 
nyilatkozott egy évtizedes pesti szerepléséről, mint ami életének legszomo
rúbb emlékei közé tartozik.

Ha az előadottakhoz hozzávesszük, hogy német származású könyv- 
kereskedőinken kívül a könyvkötők is németek voltak, akkor megértjük 
V it k o v ic s  M ih á l y  panaszait az idegenből bevándorolt könyvkereskedők 
ellen (Xud^á^rgsJGyűjtem éijy 1821.  évf.), akik túlnyomóan német 
nyelvű könyvek terjesztésével foglalkoznak. S ha Pesten a német könyv
kereskedők kezében volt a piac, annál inkább áll ez a pozsonyi könyvkeres
kedelemről, amely földrajzi helyzeténél fogva sokkal inkább a német kul
túra hatása alatt állott. Szinte kivétel számba mennek a könyvkereske
dőkké lett idősebb és ifjabb Kis I s t v á n , továbbá mossóczi I n s t it o r is  G á 

b o r  és fia K á r o l y , aki W o l f  F ü l ö p  lipcsei könyvkereskedő szolgálatából 
jött át Pestre, kiknek mindegyike mint kiadó és könyvterjesztő egyaránt 
érdemes munkása volt nemzeti kultúránk terjesztésének. Messze kimagas- 
lanak ezek közül a két könyvnyomtató, L a n d e r e r  J á n o s  M ih á l y  és fia 
M ih á l y , kik közül az utóbbi olyan áldozatkész terjesztője lett a magyar
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nyelvű könyveknek, hogy „nemzeti könyvnyomtatónak‘r merte magát 
nevezni. L anderer könyvnyomtatói tevékenységének a színhelye még: 
Pozsony, nyomtatványai terjesztésére azonban a pesti piacot használta fel, 
ahová a „mezővároskákban, de leginkább a falukban" lakó magyar olvasó- 
közönség rendszeresen feljárt a vásárok alkalmával, mint ez ViTKOvicsnáf 
olvasható. Ha L anderer a pozsonyi piacra korlátozta volna tevékenysé
gét, akkor német könyvkiadó lett volna belőle, mert a pozsonyi könyvke—'  
reskedelem teljesen a német kultúra szolgálatában állott.

Budapest, 1945. október 19-én. Gárdonyi A lbert
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